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COMMUNIQUÉ

La culture, commun dénominateur du développement intégré

(Approuvé à la dixième séance plénière tenue le 10 novembre 2011, 

en attente de révision par la Commission de style)

1. NOUS, MINISTRES ET HAUTS FONCTIONNAIRES CHARGÉS DE LA CULTURE DES ÉTATS MEMBRES DE L’ORGANISATION DES ÉTATS AMÉRICAINS (OEA), réunis à Washington, D.C., les 9 et 10 novembre 2011, à l’occasion de la Cinquième Réunion interaméricaine des Ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture dans le cadre du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI), 

2. Nous reconnaissons la valeur intrinsèque de la culture, en tant qu’élément particulier, unique et inséparable de tous les êtres humains et des communautés, et sa contribution au renforcement du tissu social; et nous réaffirmons qu’il importe de promouvoir le dialogue interculturel et le respect de la diversité culturelle; 
3. Nous affirmons que la culture est le commun dénominateur du développement intégré des peuples de l’Amérique, qu’elle joue un rôle central dans le développement économique, social et humain de ses communautés et offre de riches possibilités de coopération et d’échange visant à promouvoir la coexistence pacifique, la compréhension, la participation citoyenne et le respect mutuel; 
/

4. Nous rappelons qu’à de nombreuses occasions les Chefs d’État et de gouvernement et les Ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture ont souligné la contribution de la culture à la lutte contre la pauvreté et l’amélioration de la qualité de vie de tous nos peuples; à la promotion du dialogue et de la cohésion sociale et de la création de communauté plus solides et plus inclusives; et comme étant porteuse de l’identité, des valeurs et des significations; 

5. Nous réaffirmons que la culture, en particulier les industries culturelles et créatives, offre des possibilités de croissance économique, d’amélioration de la compétitivité et d’accroissement de la diversification des économies du Continent américain, par la création de nouveaux emplois dans des secteurs non traditionnels et par l’acquisition de nouvelles aptitudes. En conséquence, nous encourageons les États membres à reconnaître la contribution de la culture à leurs programmes et projets, à envisager une augmentation des ressources destinées à la culture et à intensifier leurs efforts pour quantifier l’impact de la culture sur la croissance économique;
6. Nous renouvelons notre appel en faveur d’un renforcement des synergies avec les secteurs notamment de l’éducation, du tourisme, du travail, de l’économie et des finances, afin de maximiser la contribution de la culture au développement intégré;
7. Nous reconnaissons qu’il importe de sauvegarder et de promouvoir notre patrimoine culturel, tangible et intangible, et sa contribution au développement intégré et durable de nos communautés; 

8. Nous mettons l’accent sur la valeur du tourisme culturel et l’importance que revêt la coopération continue et équilibrée entre les secteurs de la culture et du tourisme afin de promouvoir le développement intégré et durable de nos communautés; 

9. Nous reconnaissons l’importance que revêt la culture en tant qu’élément clé pour promouvoir la coexistence pacifique et renforcer les processus démocratiques. En conséquence, nous encourageons la prise en compte des composantes culturelles, en privilégiant le dialogue interculturel et la participation des jeunes, les programmes et les projets visant à prévenir la violence et à encourager une citoyenneté démocratique; 

10. Nous accueillons favorablement les multiples initiatives adoptées dans le cadre de l’Année interaméricaine de la culture et nous invitons à poursuivre les efforts pour que son impact perdure au-delà de 2011;

11. Nous accueillons favorablement l’initiative du Secrétariat général de décerner, dans le cadre de l’Année interaméricaine de la culture, le prix “Patrimoine culturel des Amériques” aux expressions culturelles les plus représentatives des États membres, afin de souligner les divers éléments qui forment l’identité des Amériques, de les diffuser en tant que contribution interaméricaine au patrimoine culturel de l’humanité et de réaffirmer leur présence sur la scène internationale. Nous félicitons le Pérou qui a reçu, en vertu de sa richesse gastronomique, le premier prix du genre;

12. Nous présenterons à la prochaine réunion du Groupe d’évaluation de la mise en œuvre des initiatives des Sommets (GRIC) un rapport concis sur les résultats et conclusions de nos délibérations afin qu’ils puissent être analysés dans le cadre des domaines thématiques pertinents approuvés pour le Sixième Sommet des Amériques et, le cas échéant, pour les inclure dans les documents que signeront les chefs d’État et de gouvernement à Cartagena (Colombie) en avril 2012;

13. Nous réaffirmons l’importance que revêt la Commission interaméricaine de la culture (CIC) en tant que forum continental politique et technique pour la coopération, le dialogue, l’échange et la formation de consensus dans le domaine culturel et nous continuerons à nous employer travers ce forum à promouvoir des programmes et projets qui encouragent le rôle de la culture dans le développement social et économique de nos peuples; 

14. Nous félicitons la CIC pour les progrès réalisés dans l’exécution de son Plan de travail, en particulier du projet “La culture dans le développement: un réseau interaméricain d’information”. À ce sujet, nous invitons instamment la CIC, avec l’appui du Bureau de l’éducation et de la culture, à poursuivre ses efforts et à renforcer le portefeuille des pratiques efficaces, le portail “Développement et culture”, et les missions d’assistance technique pour promouvoir le savoir, le dialogue, l’échange et la coopération horizontale en matière de culture; 
15. Nous invitons instamment à poursuivre des activités telles que le projet conjoint de la  Commission interaméricaine de la culture (CIC) et de la Commission interaméricaine de l’éducation (CIE) “Encourager la diversité culturelle et l’expression créative par l’éducation: Mise en commun de pratiques optimales,” en vue de continuer à resserrer la collaboration entre les secteurs de l’éducation et de la culture; 

16. Nous reconnaissons l’excellent travail réalisé par le Bureau de l’éducation et de la culture du Secrétariat exécutif au développement intégré et invitons instamment le Secrétariat général d’étoffer ce bureau de manière à ce qu’il continue à exercer ses fonctions en tant que Secrétariat technique de la CIC; 

17. Nous confions à la CIC, avec l’appui du Bureau de l’éducation et de la culture, l’élaboration et l’exécution de son Plan de travail pour 2011-2013, destiné à renforcer la capacité du secteur culturel et à approfondir la coopération dans les secteurs thématiques convenus à la Quatrième Réunion des Ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture dans le cadre du CIDI tenue à la Barbade en 2008, et à faire fond sur les délibérations et recommandations de cette Cinquième Réunion des Ministres à Washington; 

18. Nous encourageons les États membres à présenter leurs propositions de projet pour le nouveau cycle de financement du Fonds spécial multilatéral du Conseil interaméricain pour le développement intégré (FEMCIDI), sur les thèmes clés qui ont été approuvés: (i) Accroître la croissance économique et promouvoir le développement au moyen de la culture, (ii) encourager l’inclusion sociale au moyen de la culture. Nous prions les États membres de contribuer au compte sectoriel de la culture du FEMCIDI pour renforcer l’impact des projets financés;

19. Nous reconnaissons la nécessité de promouvoir l’éducation et la formation de spécialistes dans le secteur de la culture et à ce sujet nous encourageons la CIC à coordonner ses activités avec les programmes du Département du développement humain, de l’éducation et de la culture pour créer des possibilités de formation professionnelle et des bourses qui contribuent au renforcement des capacités humaines et institutionnelles dans ce secteur; 
20. Nous poursuivrons notre travail pour renforcer les plans et programmes culturels en collaboration avec d’autres secteurs relevant de la politique des pouvoirs publics, le secteur privé, la société civile, les communautés et les organisations internationales. De même, nous encouragerons le dialogue, l’échange et la coopération dans le domaine de la culture entre les États membres, ainsi qu’avec d’autres groupes régionaux d’intégration. 

21.
Nous invitons la CIC à envisager l’éventualité d’établir un fonds spécial pour le développement de nos industries culturelles et pour la promotion d’une collaboration accrue entre les États membres.
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Il a été convenu que dans ce cas l’expression anglaise “civic engagement”, espagnole “participación ciudadana” et française “participation citoyenne” seraient équivalentes.


Il a été convenu que dans ce cas le terme anglais “sustained”, espagnol “perdurar” et français “perdure” seraient équivalents.





